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VRAŽDA NA LOTOSOVÉM JEZÍRKU
Tento případ se udál L.P. 667 v Han-juanu, starobylém malém městečku, stojícím na břehu jezera v blízkosti sídelního města. Soudce Ti tam musel řešit vraždu postaršího básníka, který žil na odpočinku na svém skromném pozemku za Vrbovou čtvrtí, kde žily kurtizány a zpěvačky. Básník byl zavražděn, když pokojně rozjímal při měsíčku v zahradním pavilonu uprostřed lotosového jezírka. Nebyli u toho žádní svědci – nebo alespoň to tak vypadalo.
Z malého pavilonu uprostřed lotosového jezírka mohl přehlédnout celou zahradu, koupající se v měsíčním svitu. Pozorně naslouchal. Zdálo se, zeje všude klid. Se spokojeným úsměvem sklonil zrak na rukojeť nože, který trčel z hrudi mrtvého básníka, jenž odpočíval v bambusovém křesle. Jen pár kapek krve steklo po šedé látce jeho chalátu. Muž zvedl jeden ze dvou porcelánových pohárů na víno, které stály na kulatém stole vedle cínového džbánu. Jedním douškem ho vyprázdnil, pak zabručel k mrtvole: „Odpočívej v pokoji! Kdybys byl jen hlupák, byl bych tě možná ušetřil. Ale žes byl hlupák, který strká do všeho nos…“
Pokrčil rameny. Všechno šlo hladce. Bylo už po půlnoci. Nikdo nepřijde do tohoto opuštěného venkovského domku na okraji města. Ani v temném domě na opačné straně zahrady se nic nehýbalo. Prohlédl si ruce – nebylo na nich ani stopy po krvi. Pak se sklonil a pozorně prohlížel podlahu pavilonu a židli, na které seděl proti mrtvému. Ne, nenechal žádnou stopu. Může odejít, nic mu nehrozí.

Náhle za sebou zaslechl žbluňknutí. Vyděšeně se otočil. Pak vydechl úlevou. Byla to jen velká zelená žába. Vyskočila z jezírka na mramorové schody pavilonu. Teď tam seděla a důležitě na něj hleděla mrkajícíma vypouklýma očima.

„Ty neumíš mluvit, potvoro!“ jízlivě se ušklíbl muž. „Ale jistota je jistota!“ Když to řekl, vztekle nakopl žábu, až se rozplácla o nohu stolu. Dlouhé zadní nohy sebou škubly, pak zůstala bez hnutí ležet. Muž sebral druhý pohár na víno, ten, ze kterého pila oběť. Prohlédl ho a pak si ho zastrčil do širokého rukávu. Teď byl hotov. Když se obrátil k odchodu, padl mu zrak na mrtvou žábu.

„Vrať se ke svým!“ procedil opovržlivě a skopl ji do vody. Plácla sebou mezi lotosy. V ten okamžik bylo ticho noci přerušeno skřehotáním stovek vyděšených žab.

Muž hrubě zaklel. Rychle přešel po obloukově zahnutém mostě, který vedl přes jezírko k zahradní bráně. Když vyklouzl za bránu a zavřel ji, žáby opět ztichly.
O několik hodin později jeli po silnici kolem jezera směrem k městu tři jezdci na koni. Úsvit vrhal rudou zář na jejich hnědé lovecké chaláty a černé čapky. Chladný ranní větřík čeřil hladinu jezera, ale brzy bude horko, protože je slunovrat.

Muž s bradkou a širokými rameny řekl s úsměvem svému hubenému postaršímu společníkovi: „Náš lov na kachny mi vnukl dobrý nápad, jak chytat mazané zločince! Nastražíte past a pak čekáte v úkrytu. Když se váš ptáček objeví, lapíte ho do sítě.“
Čtyři rolníci, kteří šli proti nim, položili náklad zeleniny a klekli si u cesty. Poznali muže s bradkou. Byl to soudce Ti, náčelník jezerního okresu Han-juan.

„Mávali jsme sítěmi mezi rákosem ostošest, pane,“ ironicky poznamenal statný muž, který jel za nimi. „Ale jediné, co jsme lapili, bylo pár vodních rostlin!“
„Každopádně to byl dobrý tělocvik, Ma Žungu,“ odpověděl souce Ti přes rameno svému zástupci. Pak pokračoval k hubenému muži, který jel vedle něj: „Kdybychom tohle dělali každé ráno, pane Juane, jaktěživi bychom nepotřebovali vaše pilulky a prášky!“
Hubený muž se melancholicky usmál. Jmenoval se Juan Kaj a byl to bohatý majitel největší lékárny v soudcově okrese. Jeho oblíbeným sportem byl lov kachen.

Soudce Ti vedl dál svého koně a brzy vjeli do města Han-juan, postaveného proti horskému svahu. Na tržišti před Konfuciovým chrámem slezli všichni tři s koně. Pak vyšli po kamenných schodech, vedoucích na ulici, kde stála budova soudu s výhledem jia město i na jezero.

Ma Žung ukázal na podsaditého muže, stojícího před monumentální branou soudu. „Proboha!“ zavrčel, „ještě nikdy jsem nezažil, aby náš dobrý velitel stráží byl tak časně vzhůru. Obávám se, že snad musí být nemocný!“
Velitel strážníků k nim přiběhl. Uklonil se a pak sdělil rozčileně soudci: „Básník Meng Lan byl zavražděn, Vaše ctihodnosti! Před půl hodinou se přihnal jeho sluha a ohlásil, že našel mrtvolu svého pána v zahradním pavilonu.“
„Meng Lan? Básník?“ mračil se soudce Ti. „Za celý rok, co jsem tady v Han-juanu, jsem ani nezaslechl jeho jméno!“
„Žije ve starém venkovském stavení blízko močálu, východně od města, pane,“ vysvětloval lékárník. „Není tu příliš znám. Málokdy přijde do města. Ale slyšel jsem, že znalci v sídelním městě jeho poezii chválí.“
„Raději bychom se tam měli hned vypravit,“ rozhodl soudce. „Už se vrátil seržant Chung a moji dva zástupci, veliteli?“
„Ne, pane, stále ještě jsou ve vesnici u západních hranic našeho okresu. Zrovna když Vaše ctihodnost dnes ráno odjela, přišel nějaký muž se zprávou od seržanta Chunga. Stálo v ní, že ještě nenašli žádnou stopu vedoucí k muži, který oloupil kurýra vezoucího zlato.“
Soudce Ti se zatahal za dlouhé vousy. „To je nepříjemný případ, ta loupež!“ řekl podrážděně. „Posel nesl tucet zlatých prutů. A teď máme ještě ke všemu na krku vraždu! No, nějak si poradíme, Ma Žungu. Znáš cestu do venkovského sídla toho básníka?“
„Znám zkratku východní čtvrtí, pane,“ nabídl se Juan Kaj. „Jestli mi dovolíte…“
„Ale beze všeho! Ty pojď také s námi, veliteli. Doufám, že jsi poslal pár strážníků s Mengovým sluhou, aby nikdo s ničím nehýbal?“
„Zajisté, pane!“ důležitě odpověděl velitel.

„Děláš pokroky,“ poznamenal soudce. Když však viděl jeho samolibý úsměv, suše dodal: „Škoda, že jsou ty pokroky tak pomalé. Přiveď ze stájí čtyři koně!“
Lékárník jel vpředu a vedl je několika úzkými uličkami, které se klikatily dolů směrem k jezeru. Brzy projížděli úzkou cestou, lemovanou vrbami. Ta dala jméno Vrbové čtvrti, ležící východně od města, působišti tanečnic a kurtizán.

„Povězte mi něco o Meng Lanovi,“ požádal soudce lékárníka.

„Já jsem ho příliš neznal, pane. Navštívil jsem ho jen asi třikrát nebo čtyřikrát, ale zdálo se, že je to příjemný, skromný člověk. Usadil se tu před dvěma lety ve starém venkovském domě za Vrbovou čtvrtí. Má jen asi tři místnosti, ale je tam krásná velká zahrada s lotosovým jezírkem.“
„Má velkou rodinu?“
„Ne, pane, když sem přišel, byl vdovec. Jeho dva dospělí synové žijí v hlavním městě. Loni potkal jednu kurtizánu z Vrbové čtvrti. Vykoupil ji a oženil se s ní. Kromě svého vzhledu se neměla čím chlubit, neumí číst a psát, ani zpívat nebo tančit. Meng Lan ji proto koupil levně, ale stejně ho to stálo všechny jeho úspory. Žil z malé renty, kterou mu posílal jeden jeho obdivovatel v sídelním městě. Slyšel jsem, že to bylo šťastné manželství, přestože Meng byl samozřejmě o mnoho starší.“
„Člověk by si myslel, že si básník vybere vzdělanou dívku, která bude sdílet jeho literární zájmy,“ poznamenal soudce Ti.

„Je to tichá žena uhlazeného chování, pane,“ pokrčil rameny lékárník. „A pečovala o něj dobře.“
„Meng Lan byl mazaný chlapík, i když psal poezii,“ zabručel Ma Žung. „Milá, tichá dívka, která se o vás dobře stará – co lepšího si muž může přát!“
Vrbová alej vyústila ve stezku, která vedla kolem vysokých dubů a hustého podrostu, prozrazujícího blízkost močálů za Vrbovou čtvrtí.

Čtyři muži sestoupili s koně před primitivní bambusovou bránou. Dva strážníci, kteří tam hlídali, zasalutovali a otevřeli vrata. Ještě než vešli, prohlédl si soudce Ti pozorně velkou zahradu. Nebyla příliš dobře udržovaná. Kvetoucí keře kolem lotosového jezírka byly přerostlé, ale dodávaly místu určitý divošský půvab. Nad velkými lotosovými listy, které pokrývaly hladinu jezírka, líně poletovali motýli.

„Meng Lan měl tuhle zahradu velmi rád,“ poznamenal Juan Kaj.

Soudce přikývl. Podíval se na červeně natřený dřevěný most, který vedl přes jezírko k šestibokému pavilonu, otevřenému ze všech stran. Štíhlé sloupky podpíraly špičatou střechu, pokrytou zelenými taškami. Za jezírkem, v zadní části zahrady viděl nízké, rozlehlé dřevěné stavení. Došková střecha byla zpola zakrytá listím spodních větví vysokých dubů, které stály za domem.

Začínalo být parno. Soudce Ti si setřel pot s čela a přešel přes úzký můstek. Ostatní ho následovali. Malý pavilon neposkytoval dost prostoru pro čtyři muže. Soudce chvíli stál a prohlížel si hubenou postavu, oblečenou do jednoduchého domácího chalátu z šedé látky, ležící naznak v bambusovém křesle. Pak se dotkl ramen a ochablých paží. Napřímil se a prohodil: „Tělo právě tuhne. V tomhle horku a vlhku je těžké určit dobu smrti. Řekl bych, že v každém případě k ní došlo po půlnoci.“ Opatrně vytáhl mrtvole nůž z prsou. Prohlédl si dlouhou tenkou čepel a prostou rukojeť ze slonoviny. Ma Žung našpulil rty a zabručel: „To nám moc nepomůže, pane. Každý obchodník s železářským zbožím má tyhle levné nože na skladě.“
Soudce Ti mu nůž beze slova podal. Ma Žung ho zabalil do kusu papíru, který vytáhl z rukávu. Soudce si pozorně prohlížel hubený obličej mrtvého. Ztuhl na něm strašidelný, pokřivený úsměv. Básník měl dlouhý rozcuchaný vous a šedivou, chomáč-kovitou kozí bradku. Soudce odhadoval jeho věk asi na šedesát let. Vzal ze stolu džbán na víno a zatřepal jím. Zbylo tam jen trochu vína. Pak sebral vinný pohár, který stál vedle, a prohlédl si ho. S nechápavým pohledem si ho dal do rukávu. Obrátil se k veliteli a nařídil:

„Řekni strážníkům, aby udělali z větví nosítka a dopravte tělo k soudu na pitvu.“ A obrátil se na Juana Kaje: „Snad byste si mohl na chvíli sednout tamhle na tu kamennou lavici u plotu, pane Juane. Nebude to dlouho trvat.“ Pokynul Ma Žungovi, aby šel s ním.

Přešli opět přes můstek. Tenká prkna vrzala pod jejich váhou. Šli kolem lotosového jezírka a dál k domu. Soudce Ti s úlevou vdechl chladný vzduch ve stínu verandy. Ma Žung zaklepal.

Otevřel dost hezký mladík s mrzutým výrazem ve tváři. Ma Žung mu řekl, že náčelník si přeje mluvit s paní Mengovou. Chlapec spěchal zpátky do domu a soudce si zatím sedl k rozvrzanému bambusovému stolu uprostřed spoře zařízené místnosti. Ma Žung stál se zkříženými pažemi za ním. Soudce zaregistroval starý opotřebovaný nábytek a popraskanou omítku na stěnách. „Loupežný motiv tu zřejmě nepřichází v úvahu,“ poznamenal.

„Tamhle přichází motiv, pane,“ zašeptal Ma Žung. „Starý muž, hezká mladá žena – a zbytek už známe!“
Soudce se rozhlédl a spatřil asi pětadvacetiletou štíhlou ženu, která se objevila ve dveřích. Neměla nalíčený obličej a tváře nesly stopy slzí. Ale velké průzračné oči, půvabně klenuté obočí, plné rudé rty a hladká pleť z ní dělaly velmi přitažlivou ženu. Šaty, které měla na sobě, byly z vybledlé modré látky, přesto však nedokázaly skrýt nádhernou postavu. Vrhla na soudce postrašený pohled, pak se hluboce poklonila a zůstala stát se sklopenýma očima, čekajíc uctivě, až bude oslovena.

„Je mi velice nemilé, paní,“ pravil soudce Ti mírně, „že vás musím obtěžovat tak brzy po té tragédii. Věřím však, že pochopíte, že musím jednat rychle, abych toho odporného vraha předal do rukou spravedlnosti.“ Když přikývla, pokračoval: „Kdy jste viděla manžela naposledy?“
„Tady v téhle místnosti jsme povečeřeli rýži,“ odpověděla paní Mengová měkkým, melodickým hlasem. „Když jsem potom sklidila ze stolu, můj manžel si tu ještě několik hodin četl a pak řekl, že když je tak krásný měsíc, půjde do zahradního pavilonu a vypije si tam pár číší vína.“
„Dělal to často?“
„Ale ano, chodíval tam skoro každý druhý večer, vychutnával chladný večerní vánek a pobrukoval si písně.“
„Přijímal tam často návštěvy?“
„Nikdy, Vaše ctihodnosti. Chtěl být sám a nezval si hosty. Těch pár lidí, kteří ho chodili navštěvovat, přijímal vždy odpoledne na šálek čaje tady v hale. Milovala jsem ten klidný život, manžel byl tak ohleduplný, on…“
Oči jí zvlhly a ústa se chvěla. Ale za chvíli se ovládla a pokračovala: „Připravila jsem velký džbán teplého vína a odnesla ho do pavilonu. Manžel řekl, že na něj nemusím čekat, protože měl v úmyslu zůstat tam dlouho. A tak jsem šla spát. Dneska brzy ráno bouchal sluha jako šílený na dveře naší ložnice. Teprve tehdy jsem zjistila, že tam manžel není. Chlapec mi řekl, že ho našel v pavilonu…“
„Bydlí ten hoch tady v domě?“ zeptal se soudce.
„Ne, Vaše ctihodnosti, bydlí u svého otce zahradníka, majitele největšího domu ve Vrbové čtvrti. Chlapec sem chodí jen ve dne, odchází, když připravím rýži k večeři.“
„Slyšela jste v noci něco neobvyklého?“
Paní Mengová se zamračila, pak odpověděla: „Jednu chvíli jsem se vzbudila, muselo to být krátce po půlnoci. Žáby v rybníce dělaly strašný kravál. Ve dne nejsou nikdy slyšet, zůstávají pod vodou. Jsou zticha, i když se brodím v jezírku a trhám lotosové květy. Ale v noci vylézají ven a snadno se vyplaší. Proto jsem si myslela, že se manžel vrací a že hodil do jezírka kámen nebo něco podobného. Pak jsem opět usnula.“
„Aha,“ pravil soudce. Chvíli přemýšlel a hladil si přitom dlouhé kotlety. „Na tváři vašeho manžela nebyly žádné známky hrůzy nebo překvapení. Musel být probodnut zcela neočekávaně. Byl mrtvý, než si stačil uvědomit, co se vlastně děje. To dokazuje, že váš manžel vraha dobře znal. Museli spolu sedět a popíjet víno. Ten velký džbán byl skoro prázdný, ale byl tam jen jeden pohár. Nejspíš bude těžké zjistit, jestli nějaký chybí?“
„To není vůbec nic těžkého,“ odpověděla paní Mengová s mdlým úsměvem. „Máme jen sedm vinných číší, soupravu šesti ze zeleného porcelánu a jeden velký pohár z bílého porcelánu, ze kterého můj muž vždycky pil.“
Soudce zvedl obočí. Pohár, který našel, byl ze zeleného porcelánu. Zeptal se dál: „Měl váš manžel nějaké nepřátele?“
„Žádné, Vaše ctihodnosti!“ zvolala. „Nemohu pochopit, kdo…“
„A máte vy nějaké nepřátele?“ přerušil ji soudce Ti.

Zrudla a kousla se do rtu. Pak kajícně odpověděla: „Vaše ctihodnost samozřejmě ví, že jsem ještě před rokem pracovala tamhle v té čtvrti. Příležitostně jsem odmítla někoho, kdo usiloval o moji přízeň, ale jsem si jistá, že žádný z nich by nikdy… A po tak dlouhé době…“ Její hlas se vytratil.

Soudce se zvedl. Poděkoval paní Mengové, vyjádřil jí soustrast a odporoučel se.
Když oba muži kráčeli po zahradní cestě, řekl Ma Žung: „Měl jste se jí zeptat také na její přátele, pane!“
„V tom se spoléhám na tebe, Ma Žungu. Ještě udržuješ styky s tou dívkou ze čtvrti – myslím, že se jmenuje Jabloňový květ.“
„Broskvový květ, pane. Jistěže ano.“
„Dobrá. Půjdeš hned do té čtvrti a vytáhneš z ní všechno, co ví o paní Mengové z doby, kdy tam pracovala. Zvláště o mužích, se kterými se stýkala.“
„Je ještě moc brzy, ještě je den, pane,“ pravil Ma Žung pochybovačně. „Ta bude ještě spát.“
„Tak ji vzbuď! Dej se do toho!“
Ma Zung se tvářil sklíčeně, ale spěchal k bráně. Soudce Ti maně napadlo, že když bude svého vášnivého zástupce dost často posílat, aby zpovídal své přítelkyně ještě před snídaní, možná ho z té jeho slabosti vyléčí. Tyhle ženy zpravidla nevypadají nejlíp brzy ráno po probdělé noci.

Juan Kaj stál u lotosového jezírka, zabrán do vážné rozmluvy s novým příchozím, vysokým, úpravně oblečeným mužem s vážným obličejem, se silnou spodní čelistí. Lékárník ho představil jako pana Wen Sou-fanga, nově zvoleného mistra cechu obchodníků s čajem. Cechmistr se hluboce poklonil, pak se začal květnatě omlouvat, proč se dosud nezastavil u soudce. Ten ho úsečně přerušil: „Co vás sem tak brzy ráno přivádí, pane Wene?“
Zdálo se, že ho tato přímá otázka zaskočila. Koktal: „Já… Chtěl jsem vyjádřit svoji soustrast paní Mengové a… zeptat se jí, jestli bych jí nemohl nějak pomoci….“
„Takže vy Mengovy dobře znáte?“ zeptal se soudce.

„Právě jsem o tom mluvil se svým přítelem Wenem, pane,“ skočil mu do řeči Juan Kaj. „Rozhodli jsme se oznámit Vaší ctihodnosti zde na místě, že jsme oba usilovali o přízeň paní Mengové, když ještě byla kurtizánou, a že ani jeden z nás neuspěl. Oba bychom chtěli uvést, že jsme si byli naprosto vědomi toho, že kurtizána má právo věnovat nebo odepřít svoji přízeň komukoli a ani jeden z nás jí to neměl za zlé. A také to, že jsme si velmi vážili Meng Lana a byli jsme rádi, že jim to v manželství tak klapalo. Proto…“
„Jen tak pro pořádek,“ přerušil ho soudce, „doufám, že můžete oba prokázat, že jste se včera v noci nevyskytovali poblíž?“
Lékárník rozpačitě pohlédl na přítele. Wen Sou-fang ostýchavě odpověděl: „Tedy, Vaše ctihodnosti, oba jsme se zúčastnili hostiny, která se včera večer konala v největším domě ve Vrbové čtvrti. Později jsme se, ehm… odebrali nahoru s, ehm… se společností. Domů jsme šli několik hodin po půlnoci.“
„Já jsem si doma krátce zdříml,“ dodal Juan Kaj, „Pak jsem se převlékl do loveckých šatů a jel k soudu vyzvednout Vaši ctihodnost na lov kachen.“
„Tak je to tedy. Jsem rád, že jste mi to řekli, ušetřili jste mi zbytečnou práci,“ pravil soudce Ti.

„Tohle lotosové jezírko je opravdu velice pěkné,“ prohodil Wen a vypadal, že se mu ulevilo. Když vedli soudce k brance, dodal: „Bohužel podobná jezírka jsou většinou zamořená žábami.“
„Občas dělají pekelný rámus,“ poznamenal Juan Kaj, když soudci otevíral bránu.

Soudce nasedl na koně a vydal se zpátky k soudu.
Velitel stráží ho přišel uvítat na nádvoří a hlásil, že ve vedlejším sále je všechno připraveno k pitvě. Soudce Ti šel nejdřív do své soukromé kanceláře. Zatímco mu úředník naléval horký čaj, soudce napsal krátký vzkaz Ma Žungovi, aby vyzpovídal ty dvě kurtizány, se kterými předchozí noci spali Juan Kaj a Wen Šou-fang. Chvíli přemýšlel a pak připsal: „Ověř také, jestli sluha Mengových strávil noc v domě svého otce.“ Zapečetil vzkaz a nařídil úředníkovi, aby ho ihned doručil Ma Zungovi. Pak rychle sežvýkal pár suchých koláčů a šel do vedlejšího sálu, kde na něj čekal ohledač mrtvol a jeho dva pomocníci.

Pitva nepřinesla nic nového. Básník se těšil dobrému zdraví a smrt byla způsobena bodnutím dýkou, která vnikla do srdce. Soudce nařídil veliteli, aby dal tělo uložit do provizorní rakve a zatím odložil rozhodnutí ohledně času a místa pohřbu. Vrátil se do své soukromé kanceláře a pustil se do vyřizování došlých písemnosti, s čímž mu pomáhal vyšší soudní úředník.

Bylo už téměř poledne, když se Ma Žung vrátil. Jakmile soudce poslal úředníka pryč, Ma Žung se usadil ke stolu proti soudci, nakroutil si krátký knírek a se samolibým úsměvem na tváři spustil: „Broskvový květ už byla vzhůru, pane! Právě dělala ranní toaletu, když jsem zaklepal. Včera večer měla volno, a tak šla brzy spát. Vypadala ještě rozkošněji než jindy, já…“
„Dobře, dobře, přejdi rovnou k věci!“ přerušil ho mrzutě soudce. Část jeho válečné lsti zřejmě vyšla naprázdno. „Musela ti toho povědět opravdu hodně,“ pokračoval, „protože jsi byl pryč skoro celé dopoledne.“
Ma Žung se na něj vyčítavě podíval. S vážným výrazem odpověděl: „Na ta děvčata se musí opatrně, pane. Posnídali jsme spolu a postupně jsem zavedl hovor na paní Mengovou. Její profesionální jméno bylo Agáta, její skutečné jméno Si Mei-lan. Je dcerou rolníka ze severu. Před třemi roky, kdy velké sucho způsobilo hladomor a lidé umírali hlady jako mouchy, ji její otec prodal kuplíři a ten ji obratem prodal do domu, kde pracuje Broskvový květ. Bylo to příjemné, veselé děvče. Majitel domu potvrdil, že Juan Kaj se Agátě dvořil a že ona ho odmítla. Myslí si, že to udělala, jen aby zvýšila svoji cenu, protože ji zřejmě trochu mrzelo, že lékárník nenaléhal, ale našel si jinou přítelkyni. U Wen Šou-fanga to bylo trochu jiné. Wen je trqchu ostýchavý. Když Agáta nereagovala na jeho nabídky, už to nezkoušel a omezil se na zbožňování zdálky. Pak ji potkal Meng Lan a na místě ji koupil. Ale Broskvový květ si myslí, že Wen má Agátu pořád moc rád. Často o ní mluví s jinými děvčaty a nedávno řekl, že si Agáta zasloužila lepšího manžela než toho starého, mrzutého veršotepce. Také jsem zjistil, že Agáta má mladšího bratra, který se jmenuje Si Ming a že je to opravdu pěkné kvítko. Je to pijan a hazardní hráč, který sem přišel za sestrou a žil tu z jejích úspor. Asi před rokem zmizel, zrovna předtím, než se s ní Meng Lan oženil. Ale minulý týden se náhle ve čtvrti objevil a ptal se po své sestře. Když mu majitel řekl, že ji Meng Lan koupil a oženil se s ní, Si Min se bez meškání vydal do venkovského domu. Mengův sluha později vykládal, že se Ši Ming s básníkem pohádal. Nepochopil, o co šlo, ale mělo to něco společného s penězi. Paní Mengová hořce plakala a Ši Min vztekle práskl dveřmi. Od té doby tam nebyl.“
Ma Žung se odmlčel, ale soudce Ti na to nic neřekl. Pomalu usrkával čaj a jeho huňaté obočí se spojilo v hluboké vrásce. Náhle se zeptal: „Byl Mengův sluha včera v noci mimo domov?“
„Ne, pane. Vyslechl jsem jeho otce, starého zahradníka, a také jejich sousedy. Mladík přišel domů hned po večeři, padl na postel, o kterou se dělí se dvěma bratry, a chrápal až do rozbřesku. A to mi připomíná tu druhou věc, pane. Zjistil jsem, že Juan Kaj byl včera v noci s Pivoňkou, přítelkyní Broskvového květu. O půlnoci šli nahoru do jejího pokoje a Juan po dvou hodinách odešel domů pěšky, aby si vychutnal chůzi při měsíčku, jak pravil. Wen Šou-fang zůstal s děvčetem jménem Karafiát. Je to hezká holka, ačkoli dneska ráno měla trochu mrzutou náladu. Zdá se, že Wen na hostině moc pil, a když přišel nahoru do jejího pokoje, lehl si na postel a zvadl. Karafiát se ho snažila vyburcovat, ale marně, a tak šla k děvčatům do vedlejšího pokoje hrát karty a úplně na něj zapomněla. Za tři hodiny přišel k sobě, ale měl takovou kocovinu, že šel rovnou domů, taky po svých. Raději šel pěšky, než aby si sedl do nosítek, protože, jak řekl, doufal, že mu čerstvý vzduch pročistí mozek. To je všechno, pane. Myslím, že náš muž je Ši Ming. Tím, že se Meng Lan oženil s jeho sestrou, utrhl mu takříkajíc misku s rýží od úst. Mám říct veliteli strážníků, aby vyhlásil pátrání po Ši Mingovi? Mám jeho slušný popis.“
„Udělej to,“ souhlasil soudce. „Teď můžeš jít a dát si polední rýži, nebudu tě až do večera potřebovat.“
„Tak si trochu zdřímnu,“ pravil Ma Žung spokojeně. „Mám za sebou dost náročné dopoledne. Ten lov na kachny a vůbec všechno.“
„O tom nepochybuji!“ poznamenal soudce stroze.

Po Ma Žungově odchodu vyšel soudce Ti nahoru na mramorovou terasu s vyhlídkou na jezero. Posadil se do velkého křesla a nechal si tam naservírovat svou polední rýži. Neměl chuť jít do své soukromé rezidence v zadní části soudu. V mysli se zaobíral tím případem vraždy a nebyl by své rodině dobrým společníkem. Když dojedl, odtáhl si křeslo do stinného kouta. Ale právě když se chystal trochu si zdřímnout, přišel posel a odevzdal mu dlouhou zprávu od seržanta Chunga. Psal mu, že vyšetřování v západní části okresu odhalilo, že útok na kurýra se zlatem provedla banda šesti násilníků. Když muže zbili do bezvědomí a sebrali balík se zlatými pruty, klidně se odebrali do hostince blízko hranice okresu a tam hodovali. Pak tam přišel nějaký cizinec. Přes ústa a nos měl přetažený nákrčník. Lidé z hostince ho nikdy předtím neviděli. Vůdce zlodějů mu předal balíček a pak všichni odešli směrem k hlubokým lesům vedlejšího okresu. Později bylo tělo cizince nalezeno v příkopu nedaleko hostince. Poznali ho jen podle šatů, obličej měl rozbitý na kaši. Místní ohledač mrtvol je zkušený muž. Prozkoumal zbytky žaludku mrtvoly a zjistil stopy nějaké silné drogy. Balíček se zlatými pruty samozřejmě zmizel. „Takže útok na posla byl předem pečlivě připraven,“ psal seržant na závěr, „a to někým, kdo zůstal v pozadí. Nechal svého komplice najmout ty grázly, aby udělali špinavou práci. Pak poslal téhož komplice do hostince pro kořist. Sám ho sledoval, omámil drogou a ubil k smrti buď proto, že se chtěl zbavit možného svědka, nebo proto, že mu nechtěl vyplatit jeho podíl. Abychom se dostali na stopu zločinci, který za tím stojí, budeme muset požádat o spolupráci kolegu Vaší ctihodnosti v sousedním okrese. Uctivě žádám Vaší ctihodnost, aby se sem dostavila, aby mohla osobně vést vyšetřování.“
Soudce Ti sroloval svitek. Seržant má pravdu, bude se tam muset ihned vypravit. Jenže básníkova vražda si rovněž žádá jeho pozornosti. Jak Juan Kaj, tak i Wen Sou-fang měli příležitost, ale zdá se, že ani jeden z nich nemá motiv. Bratr paní Mengové opravdu motiv má, ale jestli to udělal, tak už teď bude někde hodně daleko. S povzdechem se opřel zpátky do křesla a zamyšleně si mnul vous. Než se nadál, tvrdě spal.
Když se probudil, rozmrzele si uvědomil, že spal příliš dlouho, už se snášel soumrak. U zábradlí stál Ma Žung s velitelem stráží, který mu oznámil, že byl na Ši Minga vydán zatykač, ale zatím jakoby se zem po něm slehla.
Soudce odevzdal Ma Žungovi seržantovu zprávu a řekl: „Raději by sis měl tohle pečlivě přečíst. Pak můžeš začít dělat nezbytné přípravy k cestě na západní hranici našeho okresu, protože se tam zítra brzy ráno vydáme. Mezi došlou poštou byl dopis z Ministerstva financí v hlavním městě. Stačí, když se ztratí pár měďáků, aby trávili bezesné noci, natož pak tucet prutů z dobrého zlata!“
Soudce sešel po schodech dolů a ve své soukromé kanceláři sepsal koncept zprávy pro Ministerstvo financí. Pak si nechal přinést večeři a snědl ji u svého pracovního stolu. Skoro ani nevěděl, co jí, protože myšlenkami byl úplně jinde. Odložil tyčinky a s povzdechem si pomyslel, jaká je to smůla, že se oba zločiny udály přibližně ve stejnou dobu. Náhle odložil šálek stranou. Vstal a začal chodit sem tam. Zdálo se mu, že našel vysvětlení pro chybějící pohár na víno. Bude si to muset hned ověřit. Přistoupil k oknu a podíval se na nádvoří. Když zjistil, že nikdo není v dohledu, rychle přešel k postranní bráně a odešel z budovy, aniž si toho kdo všiml.

Na ulici si přetáhl nákrčník přes spodní část obličeje a na rohu si najal malá nosítka. Vystoupil a zaplatil nosičům před největším domem ve Vrbové čtvrti. Z naplno rozsvícených oken se linuly tlumené zvuky zpěvu a smíchu, zřejmě tam byla v plném proudu nějaká hostina. Soudce Ti rychle pokračoval v cestě až narazil na stezku, vedoucí k Mengovu venkovskému domu.

Když se blížil k zahradní brance, všiml si, že je to velmi tiché místo, stromy tlumily zvuk z Vrbové čtvrti. Opatrně otevřel zahradní branku a pozoroval zahradu. Měsíc ozařoval lotosové jezírko, dům v pozadí byl úplně temný. Když šel kolem jezírka, sehnul se a sebral kámen. Hodil ho do jezírka. Žáby začaly ihned sborově skřehotat. Se spokojeným úsměvem pokračoval soudce Ti až ke dveřím, přitom si znovu vytáhl nákrčník až k očím. Stoje ve stínu verandy, zaklepal.

Za oknem se objevilo světlo. Pak se otevřely dveře a uslyšel, jak paní Mengová šeptá: „Pojď dovnitř, rychle!“
Stála ve dveřích s horní polovinou těla obnaženou. Měla na sobě jen tenkou bederní látku a rozpuštěné vlasy. Když soudce odkryl tvář, vyrazila ze sebe tlumený výkřik.

„Nejsem sice ten, koho jste čekala,“ oznámil jí chladně, „ale stejně půjdu dál.“ Vešel dovnitř, zavřel za sebou dveře a přísným tónem mluvil dál k ženě, která se krčila: „Na koho jste čekala?“
Její rty se pohybovaly, ale nevycházel z nich žádný zvuk.

„Mluvte nahlas!“ vyštěkl soudce.

Křečovitě svírala bederní zástěrku kolem pasu a koktala: „Nečekala jsem na nikoho. Probudily mě žáby a bála jsem se, že je tu nějaký vetřelec. Tak jsem se šla podívat a…“
„A požádala vetřelce, aby šel rychle dovnitř! Když už musíte lhát, měla byste to dělat chytřeji. Ukažte mi ložnici, kde jste čekala na svého milence!“
Beze slova vzala ze stolu svíčku a vedla soudce do malé postranní místnosti. Byla v ní jen úzká pryčna, pokrytá tenkou rákosovou rohoží. Soudce rychle přistoupil k posteli a sáhl na rohož. Byla ještě teplá od jejího těla. Narovnávaje se, zeptal se příkře: „To spíte vždycky tady?“
„Ne, Vaše ctihodnosti, tohle je pokoj sluhy, chlapec si tu vždycky odpoledne zdřímne. Moje ložnice je na druhé straně haly, kterou jsme právě šli.“
„Odveďte mě tam!“
Když prošli zpátky halou a uvedla soudce do velké ložnice, vzal si od ní svíčku a rychle prohlédl pokoj. Byl tam toaletní stolek s bambusovou židlí, čtyři šatní truhly a veliká postel. Soudce odtáhl závěs stranou. Viděl, že tlustá rohož z měkkého rákosu je srolovaná a polštáře jsou uložené zvlášť ve výklenku na zadní stěně. Otočil se k ní a dopáleně řekl: „Je mi jedno, kde jste chtěla spát se svým milencem, chci znát jen jeho jméno. Tak mluvte!“
Úkosem na něho pohlédla, ale neodpověděla. A potom jí bederní zástěrka spadla na podlahu a stála tam úplně nahá. Zakryla se rukama a ostýchavě se na něj dívala.

Soudce Ti se odvrátil. „Tyhle hloupé triky už mě nudí,“ pronesl chladně. „Ihned se oblečte, půjdete se mnou k soudu a strávíte noc ve vězení. Zítra vás vyslechnu před soudem, a bude-li to nutné, budete podrobena mučení.“
Tiše otevřela bednu na šaty a začala se oblékat. Soudce odešel do haly a posadil se tam. Uvědomil si, že je ochotna jít hodně daleko, aby kryla svého milence. Pak pokrčil rameny. Protože to byla bývalá kurtizána, tak daleko to zase nebylo. Když přišla už úplně oblečená, pokynul jí, aby ho následovala.

U vchodu do Vrbové čtvrti potkali noční hlídku. Soudce řekl jejímu vůdci, aby odvezl paní Mengovou v nosítkách do soudní budovy a předal ji správci věznice. Měl také poslat čtyři ze svých mužů do domu mrtvého básníka. Měli se schovat v hale a zatknout každého, kdo zaklepá na dveře. Pak soudce kráčel pomalým krokem zpátky, hluboce zamyšlen.
Když prošel branou soudní budovy, uviděl Ma Žunga, jak sedí ve strážnici a baví se s vojáky. Odvedl ho do své soukromé kanceláře. Když mu řekl, co se přihodilo ve venkovském domě, potřásl Ma Žung smutně hlavou a prohlásil: „Tak ona měla tajného milence a ten zabil jejího manžela. No tak to znamená, že je případ prakticky vyřešený. A až jí trochu domluvíme, vyklopí jeho jméno.“
Soudce Ti upil čaje a pak pomalu řekl: „Jenže je tady pár věcí, které mi dělají těžkou hlavu. Určitě je nějaké spojení mezi Mengovou vraždou a útokem na posla se zlatem, ale já nemám nejmenší tušení jaké. Chci však, abys mi řekl svůj názor na další dvě věci. Za prvé, jak mohla paní Mengová vést tajný milostný život? Ona a její manžel prakticky nikdy nikam nechodili a těch pár hostů, které přijímali, k nim chodilo ve dne. Za druhé, ověřil jsem si, že dnes večer spala ve sluhově pokoji na úzké pryčně. Proč nenachystala přijetí svého milence v ložnici, kde je veliká a pohodlná postel? Úcta k mrtvému manželovi by jí v tom nebyla zabránila, kdyby ho byla vesele podváděla za jeho zády! Samozřejmě vím, že milenci příliš nedbají o pohodlí, ale přece jen ta tvrdá, úzká pryčna…“
„No,“ začal Ma Žung s širokým úsměvem, „pokud jde o tu první věc, když se žena rozhodne, že si trochu užije, můžete si být skálopevně jistý, že už si nějak poradí, aby si našla způsob a prostředky. Možná to byl ten jejich sluha, se kterým si pohrávala, a pak její soukromé potěšení nemá s vraždou co dělat. A co se týká toho druhého, se spaním na pryčně už mám dost zkušeností, ale přiznám se, že mě nikdy nenapadlo s někým ji sdílet. Ale rád půjdu do Vrbové čtvrti a vyptám se, jestli to má nějaké zvláštní výhody.“ S nadějí se podíval na soudce.

Soudce Ti na něj upřeně hleděl, ale zdálo se, že je myšlenkami někde jinde. Chvíli si pomalu tahal knír a mlčel. Náhle se usmál. „Ano, mohli bychom to zkusit.“ Ma Žung se zatvářil potěšeně. Ale tvář se mu protáhla, když soudce pokračoval energicky: „Jdi okamžitě do hostince U červeného kapra za rybím trhem. Řekni tam vůdci žebráků, aby ti sehnal půl tuctu žebráků, kteří často chodí do Vrbové čtvrti a přiveď je sem. Řekni vůdci jejich cechu, že je chci vyslechnout kvůli novým faktům, které vyšly najevo ohledně vraždy básníka Meng Lana. Nedělej s tím žádné tajnosti. Naopak zařiď, aby kdekdo věděl, že je sem volám a za jakým účelem. Dej se do toho!“
Protože Ma Žung zůstal sedět a ohromeně na něj zíral, dodal ještě: „Jestli mi můj plán vyjde, vyřeším jak Mengovu vraždu, tak i loupež zlatých prutů. Tak se snaž!“
Ma Žung vstal a spěchal pryč.
Když se Ma Žung vrátil do soudcovy soukromé kanceláře a hnal před sebou čtyři otrhané žebráky, uviděl na postranním stole velké tácy s koláči a cukrovím a několik džbánů vína.

Soudce několika přátelskými slovy na uvítanou uklidnil vyděšené muže a pak jim dovolil, aby ochutnali jídlo a dali si pohár vína. Když se užaslí žebráci odšourali ke stolu a hladově pohlíželi na pokrmy, vzal si soudce Ma Žunga stranou a tiše mu poručil:

„Jdi do strážnice a vyber ze strážníků tři schopné muže. Počkáš s nimi u brány. Asi tak za hodinu pošlu žebráky pryč. Každý z nich musí být tajně sledován. Zatkněte každého, kdo některého z žebráků osloví, a přiveďte ho sem i s tím žebrákem!“
Pak se obrátil k žebrákům a povzbudil je, aby se bez obav dali do jídla i pití. Vyjevení vagabundi dlouho váhali, než se do toho pustili, ale pak byly tácy i poháry v mžiku prázdné. Jejich vůdce, jednooký lotr, si otřel ruce o mastné vousy a odevzdaně zamručel ke svým druhům: „A teď nám dá useknout hlavu. Ale musím říct, že to bylo štědré poslední jídlo.“
Avšak k jejich úžasu je soudce přiměl, aby se posadili na taburety před stolem. Každého se vyptal na místo, odkud pochází, věk, rodinu a mnoho dalších nevinných detailů. Když žebráci zjistili, že se vyhýbá choulostivým tématům, začali volněji vyprávět a hodina rychle uběhla.

Soudce Ti vstal, poděkoval jim za spolupráci a řekl, že mohou jít. Pak začal přecházet po místnosti s rukama pevně spojenýma za zády.

Dřív, než se nadál, ozvalo se zaklepání na dveře. Vešel Ma Žung a přitáhl s sebou jednookého.

„Než jsem se vzpamatoval, dal mi stříbrňák, Excelence!“ kvílel stařec. „Přísahám, že jsem ho neokradl!“
„Vím, že ne,“ odpověděl soudce Ti. „Neboj se, můžeš si ten stříbrný nechat. Jen mi pověz, co ti řekl.“
„Přijde ke mně, Excelence, zrovna když zahýbám za roh, a strčí mi stříbrňák do ruky. Povídá: 'Pojď se mnou a dostaneš ještě jeden, když mi povíš, na co se soudce ptal tebe a tvých přátel.' Přísahám, že je to pravda, Excelence!“
„Dobře, můžeš jít. A neutrať ty peníze za víno a hazard!“ Když žebrák odcupital, požádal soudce Ma Žunga: „Přiveď vězně!“
Lékárník Juan Kaj začal hlasitě protestovat, sotva vstoupil do dveří. „Vážený občan, zatčený jako sprostý zločinec! Žádám, aby mi bylo sděleno…“
„A já zase žádám, abyste mi řekl, proč jste číhal na žebráka a proč jste ho zpovídal,“ chladně ho přerušil soudce.

„Samozřejmě se hluboce zajímám o postup vyšetřování, Vaše ctihodnosti! Nemohl jsem se dočkat, až se dozvím, jestli…“
„Jestli jsem našel nějakou stopu vedoucí k vám, kterou jste přehlédl,“ dokončil soudce větu za něj. „Juane Kaj, zavraždil jste básníka Menga Lana a rovněž Si Minga, kterého jste využil jako spojku s lumpy, kteří oloupili posla. Vyznejte se ze svých zločinů!“
Tvář Juana Kaje zbledla. Ale ovládal hlas a ostře se zeptal: „Doufám, že má Vaše ctihodnost pro tak závažná obvinění dobré důvody?“
„To mám. Paní Mengová uvedla, že nikdy nepřijímali návštěvy večer. Říkala také, že žáby v lotosovém jezírku ve dne nikdy nekvákají. Vy jste ale přesto něco poznamenal o tom, jaký hluk dělají – někdy. Z toho vyplynulo, že jste tam byl v noci. Dál: Meng pil víno se svým vrahem, který nechal svůj pohár na stole, ale pohár, ze kterého Meng vždycky pil, odnesl. To spolu s jeho klidnou tváří mi napovědělo, že byl před vraždou omámen drogami a že vrah odnesl pohár oběti, protože se bál, že by mohl být stále cítit drogou, i když ho umyl v jezírku. Jeho komplic, který zorganizoval útok na posla se zlatem, byl před zavražděním také omámený. To ukazovalo, že oba zločiny spáchala jedna a táž osoba. Z toho důvodu jsem začal podezírat vás, protože jako lékárník víte o drogách všechno a protože jste měl příležitost zabít Menga Lana, když jste odešel z Vrbové čtvrti. Také jsem si vzpomněl, že jsme si dnes ráno na lovu kachen nevedli příliš dobře – nic jsme neulovili. I když nás vedl takový zkušený lovec. Nebyl jste ve formě, protože jste měl za sebou dost náročnou noc. Ale to, jak jste mě naučil lovit kachny do nastražené léčky, mě přivedlo na jednoduchý způsob, jak si ověřit svoje podezření. Dnes večer jsem použil jako návnadu žebráky a vy jste se chytil.“
„A můj motiv?“ pomalu se zeptal Juan Kaj.

„Některá fakta, která se netýkají vás, mi pomohla odhalit, že paní Mengová čekala v noci tajně na návštěvu svého bratra, což byl důkaz, že ví o tom, že spáchal nějaký zločin. Když minulý týden Si Ming navštívil svoji sestru a švagra a když mu odmítli dát peníze, chlubil se, že jste ho zangažoval v nějaké záležitosti, která vynese spoustu peněz. Meng i jeho žena věděli, že v Si Mingovi není nic dobrého, takže když slyšeli o útoku na posla se zlatem a když se pak neukázal, došli k závěru, že to musí být záležitost, na kterou narážel. Meng Lan byl poctivec a obvinil vás z loupeže – a to byl váš motiv. Paní Mengová chtěla svého bratra krýt, ale až se zanedlouho dozví, že to vy jste zavraždil jejího manžela i jejího bratra, bude mluvit a z její výpovědi vyplyne, že jste vinen, Juan Kaji.“
Lékárník sklopil oči. Těžce dýchal. Soudce pokračoval: „Omluvím se paní Mengové. To neblahé povolání, které vykonávala, neovlivnilo její poctivý charakter. Měla upřímně ráda svého manžela, a ačkoli věděla, že její bratr za nic nestojí, byla připravena raději podstoupit bičování pro pohrdání soudem, než aby ho udala. No, brzy z ní bude bohatá žena, protože jí připadne polovina vašeho majetku jako odškodné za vraždu jejího manžela. A Wen Sou-fang ji bezpochyby v příslušném čase požádá o ruku, protože ji stále hluboce miluje. A pokud jde o vás, Juane Kaj, jste sprostý vrah a vaše hlava se bude brzy kutálet po popravišti.“
Juan Kaj zvedl oči a bezbarvým hlasem pronesl: „To ta prokletá žába, ta mě dostala! Zabil jsem tu potvoru a skopl ji do rybníka. A to byl signál, aby ostatní žáby spustily.“ Pak hořce dodal: „A já blázen jsem říkal, že žáby neumí mluvit!“
„Umí,“ střízlivě podotkl soudce Ti. „A také promluvily.“
